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AD GEN. XV. I , 3. 17

XV: 1. Nos: Derefter kom Jehovas ord till Abrain
i en syn, och sade: Frukta icke, Ab ram, jag år din sköld,
din lön dr ganska stor. Necessarium non videtur, vo-
cabuluin p>o mutare in ];>q (conf. XiV: 20), quod fecit
Novus, id vertens: Jag gifver dig mycket godt. Postre¬
ma quidem reddi possent: din belöning skall varda ganska
stor; sed prostat quod posuimus, cum idern involvat,

insuper ad Jehovarn ipsum referri possit. Conf.
Ν um. XVIII: 20. Ps. XVI: 3.

2. Nos: Och Abrain sade: Herre, Jehova, hvad vill
Du gifva mig? Jag gar barnlös, och den mitt hus tillfaller
ca Elieser fran Daniascus. Sunt, quos ista quaestio of»
iendat, scilicet minus verecunde explorantis, quae sibi
daturus esset Jeliovah. Series vero ipsa satis decla-
rat, Abramum praecedentia de mercede mundana ex»

piicantem indicare modo, se praeter prolem nihil de·
siderare. Vix crederemus aptiorem reddi sententiam,
si n>o vertitur: hvi? quod sine dubio patitur lingua, ut
lat. quid? pro cur?— Retinuimus Veteris: jag går barn¬
los, quod nihil aliud est ac: jag är barnlös. Posset
•jVirt reddi: jag går bort, vel jag dör, går ur verlden, ut
Ps. XXXIX: 14; sed hoc loco videtur potius valere
simpliciter: incedo h. e. vitam traduco, vivo, sum, ut
Jerem. VI: 28. — Sequentia: pw'»-jnn

difficilia sunt explicatu, propter &iru% λεγομ. ρψ'»,
quod utpote vix intelligibile in versione omisit de
Wette, ita haec reddens: und der Sohn meines Hauses ist

dieser
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dieser Damascener Elieseir. Vetus addidit quaedatn, quibus
caret exemplar: och min redesven denne Eleasar af Dama*
scus hafver en son, idque prseeunte Lutbero: and mein
hausuogt, dieser Elieser von Damasco, hat einen Sohn. No-
vus: Denne Elieser från Damascus dr den som förestår mitt
hus, in quibus discessit a Michaeli, quem alias pleruin-
que sequitur, ita habente: und dieser Elieser von Dama¬
skus nimt doch alle Güter meines Hauses hin. Cum Novo
consentiunt tantum non omnes vetustiores interpretes,
qui piy'o de procuratore domus Abrami intellexerunt.
Quidam, ut Kimchi aliique, referUnt ad p^rn vel ppur
discurrere, cursitare, adeo ut ρψ» ~ sitfilius cursitationis,
i. e. procurator domus, qui ceteris servis praeest, vel
quod ad eum omnes currunt, ad mandata ab eo acci-
pienda, vel quod ipse per omnes partes domus currit,
ipse omnia inspecturns; quidam, ut A. Schultens et
Ludov. de Dieu, conferunt Ar. ütA* ρectinare, tarmi-
nare, polire, metaph. diligenter et nitide curare, et
cura, adeo ut Sit ρψ>ο ~ Jp filius politionis domus mece,
seu politor, procurator domus, qui universam donmm
administrat. Nec multum refragamur, si cui placuerit
in versione ista Novi Nostratis acquiescere, observata
rerum connexione, quam praebet Jarcbii ad hunc Iocum
glossa: Si mihi filius esset, rebus ille meis prceficeretur; quara-
yis nobis quidem probabilior videatur Joh. Simonis in
Lexico proposita conjectura, puto esse, permutatis in-
vicem elementis ejusdem organi, ρ et t], idem quod
■qu/'o possessio, ut sit "»tps ρρκ-filius possessionis domus

mecsy
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mece, h. e. cui demum cedet domus mea, qui posses«
sor ejus erit. Quam quidem interpretationem huic Io-
co aptissimam judicat quoque Gesenius ln Lexico, in¬
super observans, derivatum ejusdem radicis esse putop.
possessio, quod occurrit Zeph. 2: 9.

3. Nos: Och Abram sade: Si! mig hafver du ickegif-
vit barn; och si! min hemfodde varder min arfvinge. Cum
Novo decentius putamus, hic sni reddere per: barn ,

quam quod Vetus habet: säd* -»rns~ftlius domus mece,
verna, domesticus, quasi diceret, ivb·;, ut XIV ;
14, adeoque potius mein Hausgeborner 5 quod habet de
Wette, vel han, som är en af mitt husfolk, quod habet
Novus, quam Veteris: min tjenares son et Lutheri: der
Sohn meines Gesindes. Prasterea recte observatur, hinc
colligi, inoris tonc fuisse, ut, si quis sine prole dece-
deret, verna familise praefectus hseres ipsi fieret.

4. Nos: Men si! ffehova talade till honom och sade:
Icke skall denne varda din arfvinge; utan den, som af dina
lender utgår, han skall varda din arfvinge.

5. Nos: Och Han fSrde honom ut och sade; Se upp -
mot himmelen, och räkna stjernorna, om du kan räkna dem.
Och Han sade till honom: Så skola dina efterkommande varda.
Posset quidem gn hic sumi interrogative, cum Lurhe-
ro: Kanst du sie zählen? et Schmidio: mm potes numera-
re Aa/Tquin etiam, per interpositum quasi jusjurandum,

*

nega-
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negative: non potes eas muntrare; sed neutrum horum
hic necessarium videtur.

8, Π5ψ'~ΡΜ *>!3 5ΠΝ unde uero cognoscam, me il-
lam fterram Cmaanem} possessurum? Videtur quidem
Abram, fidem Deo habens, hoc ex ipsa Di vina pro-
missione cognoscere debuisse, de qua, signum expe-
tens, dubitasse videtur. Quod quidem dubium Jarchi,
Michaelis, Dathe, ita solvunt, Abrahamum non sua
caussa signum petiisse, sed propter posteros, qui tum
ob adipiscendse rei difficultatem, tum ob multiplices
calamitates eis obventuras dubitare potuissent de hac
promissione, nisi fides ejus manifesto aliquo pacto et
foedere confirmata föret. Aliis videtur scriptor Abra¬
hame illam interrogationem nullum alium in finem tri«
buisse, nisi ut viam sibi pararet ad eum, quam pro-
ferre voluit, narrationem de foedere, quod Jehova
cum Hebraeorum progenitore inierit, atque de mira
praedictione eorum, quae illius posteris eventura essent.
Quicquid est, quaeritur, quomodo huic loco convenien-
tissime vertendum sit vocabulum jhn. Luther: ivobeij
soll ichs merken? Vetus: hvaruppa skall jag märka, att jag
skall besitta det? De Wette: woran kann ichs wissen? Mi¬
chaelis : wodurch soll ich versichert seyn, dass es mein Eigen¬
thum werden wird ? NovuS: hvaraf skall jag med säkerhet ve¬
ta , att det bli/ver min egendom? Nobis aptissimum vi¬
detur: Hvaraf kan jag fårstå, att jag skall besitta det.

12,
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12. NoS: Men dä solen var nära att gä ned, full en
tung duala pä Abram, o ek si! fasan af ett stort mörker fåll
ofver honom. Has non fuisse naturales tenebras, inde
conficitur, quod ese demum obortse sint, cum occide-
rit sol v. 17. Forma status constructi caret interdum
nomen genitivum regens, ut Es. 42: ay. Nec mul-
tum refragamur, si quis voiuerit, quo melius hae te-
nebrse distinguantur a naturalibus» vocem rourn hic
sumere eodem sensu, quo occurrit cognatum ηψ'π Rö¬
bel. 5: 16, pro moestitia, qua per ecsfeasin oppressum
consolatur Jehova, adeo ut ita reddantur extrema haec:
fruktan och stor oro kom ofver honom, vel ut habet Novus:
fårskräckelse och stor ängslan.

14. "02N skall jag straffa, potius quam: ofver det
skall jag domare vara9 quod Vetus, vel döma, quod No·
vus habet» .

17. Nos: Och dä solen gätt ned, vardt ett mörker; och
si! en råkande ugn, och en eldslaga, som for fram emellan
de delade styckena♦ Sive fax ignea per partes illas ani-
malium dissectas transivit modo, sive illas consumsit.
Hoc signum esse potuit confirraationis, ut generatim
favoris. IHud vero probabilius est; adeo utDeusritur,
quo foedera inter Hebraeos pangi solerent, simile quid
hic fecisse censendus sit. Nam ex Jerem. 34:18*19·'
Iiquet, paciscentes solitos fuisse per animalia dissecta
transire, quQd innuebat, eos imprecari sibi? ut qui

prior
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prior violasset foedus, non seeus csederetur cc perde-
retur, quam animal, foederi adhibitum, caedebatur.

XVI: i. nV. Vetus: födde honom intet.
Novus: födde inga barn. Nos: fSdde honom icke barn.

2. Nos: —— Si! ffehova hafver tillslutit mitt lf, att jag
icke foder. Valan! gack in till min tjensteqvinna ; kan handa
Jodas mig barn utaf henne. Och Abram lydde Sarais rost.
Tam ex hoc Joco, quam XXX: 5. patet, heram, quan-
do anciilam viro permittebat, liberos, quos illa pepe-
rit, tanquam suos habuisse. Vetus: att jag dock till
dfventyrs måtte upbygd varda af henne. Luther: ob ich doch
vielleicht aus ihr mich bauen möge. De Wette: vielleicht
werft ich aus ihr erbaut. Observat ad h. 1. Aben Esra:
"Filius est instar aedificii, et pater quasi fundamen-
tum.'' De Iiberis procreandis eadem quoque de sedi-
ficio desumta metaphorica loquendi formula usurpa-
tur Exod. I: 21. Deut. XXV· 9. Ruth. IV: lr. Sed
in versione hebraismus iste vix intelligibilis videtur,
Unde potius secuti sumus LXX. na τεκνοποιησομαι ig
ctvTYis, quod ita vertit Hieronymus: ut habeam filios ex
e*. Michaelis·· vielleicht erhalte ich durch sie Kinder. No¬
vus: Kan ske y att jag igenom henne får barn.

5. ^q»n; injuria mihi facta (conf. Jud. IX: 24)
super te erit, h. e. tibi imputari debet; tu in culpa es,
qui eam tolerare videaris, cum ad insolentiam illius taces.


